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2 LE CONTEUR VAUDOIS

crocodile les pingoins, les feuilles de choux, l'âne
et l'ourson, tels sont les aliments dont se nourrit la
muse du poète de la Gazette. Ne croirait-on pas
lire des vers écrits par le gardien d'une ménage-
gerie?...

Il faut avouer que les belles pages de MM. Vulliemin,

Petit-Senn, Daguet se trouvent là en singulière
compagnie.

Voilà donc la littérature qui doit faire le «

délassement de la famille » et qui «doit être la véritable
lecture du dimanche, »... après le sermon!!...

Quelle édification
(A continuer au besoin.)
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lio for.

Per li le tin, vai lo borné,
On in où dai grise, dai naîre ;

Mâ po savaî ti lé novè,
Adressî-vos à la fornaire,
Tot lai révin, lo bin, lo mau;
Lé betakiu, lé z'héretadzo ;

Tot cin qu'on fà din lé menadzo

D'amont, d'avau.

On dzo (lo dzo dévant lo djon-no),
L'étai n'annaïé dé premiau ;

Toté lé fennè daû veladzo

.Avion fabriquâ daû gâteau.
Lo for semblliav' on 'avelhîré,
On n'obiessai quié bordenâ;
L'étai quoui sarai la premîré

Por infornâ.

Ein atlindin, noùtrè berdzîré
Euront lo tin d'in débllottâ ;

Vè vo z'in bailli dai lianìré
Qu'on redipet m'a racontâ.
Ye gardéri por mé lé coffe,
(Y'in avaî prau, contâ-laî pî)
On âmé tant trovâ l'étoffe

D'on coup dé pî.

N'a grossa féna, tota rodze,
Sé plliaingnai daû dzoûno régent
Qu'a démangouna lo relodze,
Et que n'apprind rin aî z'infant.
« Lè traû monsu, se dit Lisetta,
» Ye n'âmo rin cé fémelin ;

» La demindze, l'a la gruletta
» Bin prau sovin. t>

Dité-no vaî, tanta Jeannetta,
Por lé dûé feli'aô martchand ;

La noce a verî in fortsetta
Avoné clliau retso z'allemand?
« Vo dio: font trau lé damuzallé,
» Cin né fà que dé dispinsâ ;

» Et lo père a praû dé dévallè :

d Tsacon lo sà. »

Lo cordagnì fà la dérouta,
Du que sa fenn'a bessounâ ;

Lai foudrai ti lé dzo n'a riouta
Su lo raté, *

po son dina.
' Lo raté, les reins.

Vaî, dit Pistai, cilia poutta gogne
Por sé soûlâ la prau d'ardzin ;

Adon sé z'infant font vergogne
Ai bravé dzin.

Lo vesin Djan dit qu'in stu mondo,
Ti lé pahi vont dé gangouè;
S'on lo laissé faire, répondo,
Que tot sara gaillâ mî fè.
De sé cllin-nâ, gro cin laî cotte
Câ, lé pllie raî qu'on tsatélan ;

Lé plliècé, lé laî côso totté
Por son boun-an.

Gritton desai: Monsu lo dzezo
La tsandzi dé religion ;

On ne lo vai pllie rin âo predzo
Que lé dzo dé coumenion.
Paret que l'est n'a politiqua,
L'a quoquié fou que vaû trompa ;
Po clliau dzin qu'ont dûé boutiqua

M'in parlâ pâ.

Lise âo majoTest reluquâbié
Per lo commiss, on brelurin ;

Vo dio, Caton, prind dai soulahié
Que n'in paû pâ faire son train.
Fâ traû lo findin, dju'ai guélié;
A cin que dion, l'a caucbenâ
Craîgno bin por cilia poûra felié

Doû pî dé nâ.

Enfin, foudrai por tot vo deré,
Quasu n'a rama de papaî,
Mâ, mé faut gardà quoquié peré
Por lo Conteu, quand l'ara saî.
Se lé tâtré furont bourlahié,
Ne faut pâ tant s'in ébahî;
S'on traûvé la minna salahié :

Ma fai, tant mi
L. C.

lia Comète.
Tous les journaux nous ont annoncé qu'une

comète, découverte par M. Winnecke, de Carlsruhe,
se rapproche rapidement du soleil et sera visible à

l'œil nu, vers le milieu de ce mois, où elle lu ra
atteint son maximum de grandeur.

On nous dit que cet astre se dirige de la constellation

de Persée vers celle d'Orion et que du 12
mai au 25 août, elle se trouvera entre le Chariot
et Aldebaran. Il suffit de jeter un coup d'œil sur
une carte céleste pour se convaincre que ce dernier
renseignement est faux. Il est impossible qu'elle
puisse passer entre le Chariot et Aldebaran, car le

Chariot (Grande Ourse) est dans une direction
complètement opposée à sa marche. Evidemment on a
voulu dire entre Aldebaran et la constellation du
Cocher.

Or, comme le Cocher et Orion, ainsi que la
constellation du Taureau, à laquelle appartient Aldebaran,

se couchent, pour nous (en juillet et août) â

7 heures du soir, il ne nous est pas possible de

voir la comète. Mais au .milieu d'août, elle devra
être visible au N.-E. vers 2 heures du matin.
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